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Art. VI. — Assyrian Texts Translated. By II. F. Talbot, Esq. 

[Koccivcd 3rd October, 1859.] 

In presenting tlie following translations to the Uoyal Asiatic Society, 
I hope to make a useful contribution lo the study of Assyrian Anti- 
quities. They have been prepared quite independently and without 
any communication with other enquirers. Thin has been done onco 
before, under tin; auspices of the Society, in the case of the 
important inscription of Tigluth 1'ileser 1., and I believe that the 
result has not been considered unsatisfactory by the Council of the 
Society ami by the learned world in general. It is indeed a cogent 
argument, and persuasive to all candid minds, that when iudcj>cudciit 
enquirers agree in the interpretation of writings of such extreme 
diversity and complexity, their opinions must rest upon a foundation 
of truth. 

It is understood that Sir II. Kawlinson has prepared translations 
of the greater part of these documents. The comparison between 
the versions therefore cannot fail to be of utility. 

The notes which I have added arc brief, because to have given a 
full account of the various investigations, which have been found 
requisite, would have involved me in details too long for the present 
occasion. 1 hope, however, to elucidate some (tarts of the text more 
completely hereafter. 

No. I. 

INSCRIPTION FROM A BROKEN OBELISK OF ASIIURAKHBAL,' 

Found at Kojunjik {Nineveh), but originally belonging lo Kileh 
Shergal {AtAur), now in the British Museum.' 

[This interesting inscription is in two columns, but the lower 
half of each is broken away.] 

First Column. 
The gods Ninev and Sidti, who upheld his footsteps, gave unto 
him (the king) a vast menagerie, or collection of animals. At ono 

1 This king is called Sardati.i(>.ilus by Sir II. Kawlinson. 
5 The Cuneiform text of lliis inscription will be found in plate 28 of tho new 
volume published by the British Museum. 
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time lie embarked in ships belonging to the city of Arvad, and he 
killed dolphins in the Great Sea (the Mediterranean). 

At another time, many* buffaloes, both young and vigorous, in 
the district of Araziki, which belongs to the land of Syria, and at 
the foot of Mount Lebanon he slew. (A blank number of) the 
young of these buffaloes he captured alive. All of thorn he kept in 
places well enclosed, (a blank number of) elephants with his arrows 
he slew, and (a blank number of) them he captured alive and 
brought them home to his city Ashur. 120 lions in the very same place 
in the ardour of the chase he slew in his open chariot and others on 
foot with his club or mace. And (a blank number of) lions ho also 
slew with .... 

At another time, through the thickest forests, the gods com- 
manded him to make a chase after rare animals. In the short days 
of winter . . . . , and in the days of spring .... he went 
hunting. In the provinces of Ebitak, Urasha, Atzamiri, Anakna, 
Pizitta and Kasiyari, the cities of Assyria, Khanaraddi, Luluuii, and 
the mountains of Nahiri, he caught in hunter's toils (a blank number 
of) armi, turakhi, nali, and yaeli. 

Every one of those animals he placed in separate enclosures, (or 
in cages). He brought up their young ones and counted thein as 
carefully as young lambs. (A blank number of) nuri, midini, asi, 
inalshirku, (and several more kinds of rare animals) he slew. Hut as 
to the creatures called burkish, utrati (dromedaries) tishani, and 
.... dagari, he wrote for them and they came. The dromedaries 
he kept in enclosures where he brought up their young ones, lie 
entrusted each kind of animal to men of their own country to take 
care of them. (There were also) curious animals of the Great Sea 
(the Mediterranean) which the king of Egypt sent as a gift and 
entrusted to the care of men of his own land. The very choicest 
animals were there in great abundance, and birds of heaven with 
beautiful wings. It was a splendid menagerie, and all the work of 
his own hands. 

The names of the animals were placed beside then'. 
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Second Column. 



Many portions of my majesty's palace which had decayed, I 
rebuilt from the foundation to the roof. The black palace f of Tsu- 
Yem and the great colonnade? which fronts the north? which Sarda- 
nakki king of Assyria built, was gone to decay, I rebuilt it. 



s The number of them ia left blank. 
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Tlic wall of my city of ARhur which liad fallen down, and had 
crumbled into fragments I built up again, from the great gate of 
Erishlu as far an the gale of the river Tigris. The beams of the 
great gate of Erishlu, which wore of cypress wood, 1 demolished 
and replaced them by most excellent beams of asukhi wood. And 
I fastened them with nails of copper. The great mound of the 
citadel in the city of Ashnr I renewed in every part, and rebuilt it. 
The heaps of fallen fragments which lay around it, I took up and 
spread them on the mound. I built many palaces in my city of Ashur. 
Each was built of a different kind of wood. I erected against the 
walls four hurkish and four lions of atmas stone, and two sacred 
hulls of paruti stone, and two burkish of pari stone and I Bet there 
up at the gates of the city. 

The aqueduct which Ashurdauau king of Assyria built, the 
fountain which supplied that stream had hcen destroyed and during 
30 years the waters, for that reason, came no longer. I restored 
the fountain of the stream and caused the waters to pass through 
it as before. And I planted trees by the side of it. 

The ramparlt of the gate of the river Tigris which Ilu-zab-adan 
king of Assyria built, was gone to decay ami had fallen in. Down 
to the waters of its fosse or ditch, I repaired it with bitumen ami 
brick. The great colonnade of the new palace which fronts the .... 
which Kubar king of Assyria had built to the height of 03 .... , 
had gone to decay and had fallen down. I rebuilt it from its foun- 
dation to its roof. 

# # •» # # * 



Having thus given a general translation of the text, I will 
proceed to analyse the separate portions of it. 

Column I. • 
The gods Ninev and Sidu(l), who upheld his (2) footsteps, gave 
unto him a vast menagerie (3). 

(1) Nincv and Siiln were tlic <lcilics who presided over bunting. 

(2) Viz., IIiobc of llio king, who here speaks in the 3rd person. These two 
deities ore frequently culled by the king, ram ralll-yn, " the upholders of my foot- 
steps." In the present passage the text has, Nincv u Sidn sha rat-tzu iramu. 

(3) Bnhur gazab. This phrase, and mnhur gazab, which occurs in J. 32, f con- 
sider to he the same. The excessive fondness of the Assyrian niouarchs for 
hunting and for forming collections of curious animals IB apparent from many of 
thoir inscriptions. Ituhnr might pcrha|<n be translated "the limiting expedition," 
during which the auimals wcro caught— hut I prefer llio first explanation. 
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lie embarked (1) in ships belonging to the city of Arvad(2), and 
lie killed dolphins in the Great Sea (3), 

(1 ) irkab, from rakah, to ride — cither in a chariot, thence itself named rakab 
3DT in Hebrew— or in a ship— or in short in any vehicle. 

(2) This is a most important passage The event doubtless occurred during 
the great expedition of Ashurakhbal to Syria and the Phoenician coast which lie 
has recounted at large in his annals. Upon that occasion the king embarked and 
"dipp'd his weapons in the Great Sea." I am not sure whether this is to he taken 
literally. — That be dipped his arms in the waves of the Mediterranean, from vene- 
ration, because it was accounted a Holy Sea— or whether the weapons thus 
' dipped in the waves" were not rather the harpoons and arrows which lie shot at 
the monsters of the deep. The city of Arvad (Arailus of the classical authors, 
but the Arvad of Scripture) was at this period the most nourishing of Phoenician 
seaports, taking precedence even of Tyre and Sidou. 

(3) Nakhiri as yoliba rebti iduk. It appears from the inscriptions (hat the 
teeth of dolphins were especially valued an curiosities. In the long lists of presents 
and tribute ollerrcd to the Assyrian kings wo frequently find mentioned, 
Ka nakhiri binuta yobha — "the teeth of dolphins, creatures of the Sea." 1'ho 
grampus is probably meant, which is frequently found in the Mediterranean. 
Doth these fish have sharp teeth and arc very voracious. Whales have none. 

It remains to enquire why these fish were called Nakhiri. The word meant 
properly " snorters " or " pullers," from their habit of throwing up the salt water 
through their nostrils like a fountain. From nak/iar to snort. Hebrew IflJ 
Syriac r**J And nakliira is the nostril in Syriac. 



.... (1) buffaloes (2), young and vigorous (!l), in the district of 
Araziki which belongs to the land of Syria (1), and at the foot of 
Mount Lebanon lie slew. (A blank number of) the young (f>) of those 
buffaloes he captured alive ((!). All? of them (7) he kept in places 
well enclosed (8). 

(1) It is very remarkable that a blank is left in the inscription for the number 
of buffaloes thus slain, as if the sculptor had not yet received any authorised 
statement respecting it. And so for most of the other animals, their numbers 
arc left in blank. 

(2) I find that this word was pronounced, at least in the plural, rimu. Probably 
the buffalo iB meant, which is called DN~1 in Hebrew, and W"\ rim in the Hook 
of Job, xxxix. 9 (sec Qcscnius, p. 915. 1 quote his valuable Lexicon from the 
Latin edition, Lcipsic, 1833). 

(31 suturti. 

(4) Compare the inscription of Tiglath Pileser VI. C4. Where that monarch 
tells us in very similar language : " Pour young bullalocs, large and vigorous, in 
tho land of Mitani and in the district of Arnziki vihirh belong* to the. bind oj 
Syria, he slew with his arrows, but their skins and horns he scut home to his city 
of Aidiur." 

Such trophies doubtless formed a part of his mvhvr or museum. 

(!>) niiri. (6) bulthut wezabbil. (7) tzukullat— every kind. (8) ycktsur. 
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(So many) Elephants with Mb arrows lie fllow and (so many) 
he captured alive and brought them home to his city Ashur. 
120 Hour (1) in the very name place, in the ardor of the chase (2) 
lie slew in his open chariot and others on foot with his club or 
mace t (3) And (no man;/) lions he slew with .... Also through 
the thickest forests (I), they [the gods) commanded him (5) to make 
a chase after rare animals (G). 

(1) If BiiBi iiriiiaklii. 

(2) ng kilrup inilluli mi. This passage may be compared with Tiglath 
Piles'-r VI. 78, where no have in yrkrnp instead of as kilrup. — Open chariot, 
jmttiit, from T1J~Q jmtnh to open. 

(3) pnski. (i) luirHli.inu ehnkulo. (fi) yckhuni ail. 
(0) or to make n menagerie for thcra, cpish buhurisuti. 



In the short, days of winter(l) .... and in the days of spring (2) 
.... ho went hunting (3). In the provinces of Ebitak, Urasha, 
Atzamiri, Anakna, Pizilta and Kasiyari (4). The cities of Assyria, 
K hanaraddi (ft), Luluini and the mountains of (f>) Nahiri, he (7) caught 
in (8) hunter's toils, (so many) arnii, turakhi, nali and yaeli. Evciy 
one (!)) of these animals he placed in separate enclosures (or in 
cages) (10). lie brought up their young ones (11) and counted 
them (12) (as carefully) as young lambs (13). (So many) nuri, 
midini, asi, malshirku? (and several more kinds of rare animals) (14) 
he slew. 

(1) Very doubtful. 

(2) Ditto. Text has, " rising of the Blar " 

(3) iltutdii. This ib precisely the Hebrew verb tnuil to hunt, T)S 

(4) The city of KiiBiyari cxiBtcd in llic days of Tiglath Pilcscr I. who captured it. 

(5) Called Khanirablii in other inscriptiona. 

(f>) The high lnouiitaiiioun region about the sources of the Tigris and Euphrates. 
(7) wctimmikh. This verb is exactly the Hebrew timik ~]On prehendil. See 
QescnitiB, p. 1059. 

(3) Isadiral.i, probably from (and, to bunt. 

(0) Izuktillnli Run. (10) ycklsur. 

(11) wcshalat lnarsil-tzun. Compare "mirani-sun ana mahalish wcshalidi." 
D. M. 4.4, 16. 

(12) einim. Comparo Tiglath I'ilcsrr Inscription VII. 11. MinuUun kimn 
sba marsit lu-lsiciti jnalu iimnn. I counted tho number (malu) of their young 
ones, as if they bad been the young of sheep. 

(13) kiin.i marftil lu-fzicni — "aR the young of fhecp." 

(14) Their names arc rather difficult to read with certainly, but three of them 
are likcwiRC named IngHhrr in the volume of inscriptions published by the British 
Museum, pi. 41, lines 18 and 19. I think therefore they may bo depended upon 
as the correct names of the animals. 

The wild beasts called here nali, armi, and turakhi aro likcwlso named 
together in Tiglath Pileser VII. 6. 
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JJut as to the rare animals called burkish, utrati (dromedaries) tishani, 
and .... daguri, lie wrote for them and they came (1). The 
dromedaries he kept in enclosures where he brought up their young 
ones. He entrusted (2) each kind (3) of animal to men of their own 
country (4) to take care of them. 

(1) ishbur illikuui. This apparently shows they were not natives of any part 
of the king's dominions accessible to liis hunting expeditions. Perhaps translate 
" he commanded and they came." 

(2) weshipri. (3) tziikullati snu. (4) Z|Ij \<** malti-su. 



[After a few words of which the sense is not clear, it continues.] 

(1) Creatures of the Urea t Sea (the Mediterranean), which the king 
of Egypt sent as (2) a gift and entrusted lo the care (:•)) of men of 
his own laud (4). 

(1) huvaini sha yobba rcbti. (2) sar Mulsri wcahabila. 

(3) till Y*** mat su weshipri. 

(4) The rare animals arc divided into three classes,— _/?»•«<, those which the king 
himself caught in hid hunting expeditious ; secondly, those which he sent lor from 
the remoter parts of his dominions ; and thirdly, those which he received as a gift 
from the king of Egypt. 

The very choicest animals (I) in great abundance (2) and birds 
of heaven with beautiful wings— (It was) a splendid menagerie (3) — 
all the work of his own hands (1). The names of the animals were 
placed beside them (5). 

(1) sittit huvami. (2) mahadi. 

(3) or museum; for many of the animals had been killed and the collection 
contained only their skins and teeth. (See the inscription of Tiglath l'ileser, 
where Dial monarch slays many great wild beasts and sends home to Ashur their 
skins and horns and teeth). We may therefore translate muhuryuzab, "a splendid 
museum." 

(4) cbshait kati au. 

(5) suiui sun itti huvami .... (the verb is lost by the fracture of the stone). 
This is really a most curious passage. 



At this point the 1st column of this interesting inscription is 
unfortunately fractured. A small portion only of the succeeding 
lines is preserved, but .they refer to another subject. The king 
relates how he visited different parts of his extensive doiniiiioiiB— 
both those which were friendly (1) and those which were hostile (2). 

(1) 5$^ J-4« rashi, friends, from Chahl. rush a friend %") in Hebrew y\ 

(2) A- ]-«« enemies. 

vol.. xix. K 
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Ami how ho traversed the pood or level (I) -districts in his chariot 
and the hilly districts (2) on foot. Then, how ho invaded tho 
enemy's country and destroyed their army (3). Finally ho describes 
the extent of the empire — of which only the words remain "from 
Babylon and Akkadi," and a little further on, "the land of Akharri" 
— which wan the province <>n the Mediterranean coast, often called 
in the inscriptions tho land of Martu, but in after ages called 
Phoenicia. 

(1) kb.ig.-t. (2) ni'ivlwi. (3) lapdnsun ishkun. 



Sf.cond Column. 

This column enumerates the repairs which were made by order 
of Aslmrakhbal to (ho numerous edifices erected by his ancestors, 
which from lapse of time had fallen to decay. And it seems that he 
names these Icings in the order of time in which they reigned. If 
so, this is a valuable document. The order in which they stand is 
the following : — 

Aslmr-adan-akhi, or Sardanakki. 

Ashurdanan. 

lluzabadan. 

Kubar. 
The two last arc his own father and grandfather, whose namcB 
occur in most of his inscriptions. 

And Ashurdanau was his great-grandfather, as appears from the 
lirst shoot of tho Annals. It is therefore probable that Sardanakki 
was the father of Ashurdanan. (See Note at the end of the Paper.) 



Many portions (I) of my JMajesl.y's palace which had (2) decayed, 
I rebuilt from the foundation to the roof. Tho Uclh (5$) Shakuri of 
Tsu-Yorn (I) and the great talia (5) which fronts the north? (C>) which 
Sfirdanak/dt king of Assyria built, was gone to decay. I rebuilt it. 

(1) These aro enumerated, (2) Bliacnnklni. 

(3) DonblleFB some large and important building, but the name is otherwise 
unknown to mc. l'crhaps however it means nothing more than the black edifice, 
that being the meaning of the adjective sltniur in Hebrew ~\YW 

(i) Apparcnl.lv a private individual— perhaps poiiic nobleman of the Court. 

(5) I'robably arcade or colonnade, from Hcb. ^JQ lexil: obumbravit: Gcs. 390. 

(0) yciu sidi, one of (ho points of the compass— nortlh ? 
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The wall (1) of my city of Ashur (2) which had fallen down (3) 
and had crumbled (4) into fragments, (5) 1 built up again ((!) from 
the great gate of Erishlu f as far as the gate of the river Tigris. (7) 

The beams t of the great gate of Erisldul wliicli were of 
cypress (8) wood, 1 demolished (9) and replaced them by most excel- 
lent (10) beams of asukhi wood. And 1 fastened (11) them with 
nails of copper. 

(1) Kharitsa. 

(2) slia ir-ya Ashur-ki. 

(3) sha huabtu. 

(4) iinlu. Passive from vuilah 1~OQ clapsua cat, ovaiiuit (Qescnius, 677) 
Maluhim arc pieces, fragments (Gcs. ib.) 

(5) pishati (fragments), hero, as elsewhere, expressed by a monogram 

(C) akbruts. 

(7) Tliis passage shows that the city of Ashur was scaluil on the Tigris. 

(8) barrali, from barut a cyprcsB (0c3. 173). IJut perhaps it only means that 
they were grown old. 

(U) wenikir. 

(10) tsirati, (excellent). — The asukhi seems to have been a sacred tree. It 
was either the ABoka of India, now planted round tcaipleB, or else the sacred 
Hycamorc of Kgypt. 

(11) wcrikits, from Hebrew D3T rikis to fasten, often written wcrakkits. 



The great mound of the citadel in the city of Asian*, I renewed in 
every part and rebuilt it. The heaps of fallen fragments which lay 
around it I took up and spread them on the mound. 

The words of the text arc "Til raba sha ir-ya Ashur-ki ana sikharli su asu 
kumulti, artzib. Shipik pishati ana limiti-su ana clinn ashbuk." 

In this paBsagc, asu siguifieB " I made," from asuh TWy to make. 

kumulti, new : ana eikhartisu, in every part of it : artzib, I built it up. 
Shipik, a scattered heap, from Hebrew *J3!Z/ thijiak, fudit, cflmlil(OcB. 1032). 

Ashbuk, I scattered or poured forth, from the same verb ""J3I£* or from the 
Arabic form of it shabnk (see Oes. U78). This verb frequently occurs in the 
inscriptions with reference to fallen buildings and scattered ruins : e.g., ishapik 
tilani.ih, it was scattered in heaps. 

Pishati, fragments: expressed by a monogram as before. 

Ana limiti-su, all around it. 

Ana elinu, upon the mound or elevation. This was probably done with u view 
to make the mound as high ns possible before building the citadel on it. 
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T built many palaces in my city of Afihur : each was built of a 
different kind of wood. I (Mooted (1) agaiitRt llio walls (2) four 
burlish (It) and four lions of at ma* (<l) stone and two Racred bulla of 
paruti stone, and two bwkixh of pari stone and 1 Bet them up at the 
gates of the city. 

(1) nl.nl. 

(2) ana kbiriti. From Hebrew lir Tp a wall; cliiclly Hie wall of a city 
(QcBcniiiR). And from tbenre any walled town was called Iciritfi JY~lp 
(Icitjnth of onr authorised translation). Also wc bavo tiriii ITHp \n\<%, oppidnm 
(OcFeiiiiiR) from (lie same root. 

(3) Rome large animal. Its name lias already occurcd in Col. I. 

(4) Tlic name resembles Hie ata/tot of tlic Orccks. 

The a(]iieduct which ARhurdaiian king of Assyria constructed (1), 
the fountain (2) which supplied (hat stream had been destroyed (S5) 
and during 30 years the waters for that reason (•!) came no longer. 
I restored the fountain of (lie stream and caused the waters to pass 
through it as before, (5) and I planted trees by the side of it. 

(1) akhru. 

(2) risli, Arabic rcsli, heart of tlic stream : source of tlic water, 
(il) huabilu. 

(4) as tsibbi slia, because llicrcof. From Clialdce tsibu "OJ{ res, causa 
(QcBcuius, 852). 

(6) perhaps read, kl (or kim) slia ganni makri, " as In former years." 



The rampart t of the great gate or the river Tigris, which 
Iluzabadan king of Assyria had built, was gone to decay (1) and had 
perished (2). Down to the watcrR of its fosse or ditch (3) I repaired 
it with bitumen and brick. The great colonnade? (4) of the new (5) 
palace which fronts the .... which Kubar king of Assyria had 
built to the height of (fi) sixty-three .... had gone to decay and 
had fallen down. 1 rebuilt (7) it from its foundation to its roof. 

(1) crmkbii. (2) lionl.il. -(3) nakbi slia. (4) talio raba. 

(5) kumli. (C) ana siddi. (7) artzib. 



The remaining part of the column is fractured. From what 
remains wc see that the king constructed many other large buildings 
(belli galla). One of them seems to bo described -as " both large 
and new" (belli galla lunula). 
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Additional Notes. 

Additional Notes. — It is probable that the name of King Ashur-adan-aklii was 
pronounced in tliu reverse order, Ashui-akhi-adan, which is identical with tho 
name of Iharliaddon as written by the Assyrians. The ancient monarch named 
in Ibis inscription should therefore be called Esarhaddon I. 

The word which I hare transcribed as gazab in this memoir, is of very doubtful 
pronunciation : and as the same cuneiform sign expresses the syllabic zab and bir, 
perhaps it would be better to transcribe it as t/abir. It always signifies something 
very great or powerful, and gnhir may easily be referred to cither of the two 
Hebrew roots "133 or "133 which signify forlia, ntagniu, lonyus, Ac. 

I bavo translated Beth shakuri, " the black palace, or edifice," supposing it to 
be the Hebrew ~\TVO black. I have since remarked what I consider to be a great 
confirmation of this, viz., the mention made in the inscription of Tiglalh l'ilcscr 
(VIII, 1) of a ccrtaini leudid edifice which is called iieth Kltavui, "the ltcd 
house or temple," viz., of the god Ycm : kluimri being the Hebrew and Arabic 
HDn kliamar " red," fern, khamra, hamra. 

The presents received from the king of Egypt (col. I. line 29) commence with 
tho words pagtita rabla, " great paguta," which I am unablo to translate. These 
jiaguta arc frequently mentioned, and distinguished as "great" and "small." 
Tho next present consisted of "Nainsa fish natives of tho ltivcr," viz., the Nile, 
which was called tho Hirer of Egypt. This I havo likewise left uutranslatcd, but 
I suspect them to have been crocodilcB. The crocodile was called by the 
Egyptians x<</<</"< according to Herodotus, but 1 think the plural of Ibis word may 
havo sounded namta, because the plural of Egyptian words was often formed by 
prefixing tho syllabic ni, according to Chainpollion's Egyptian Grammar. 



